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Introduction

Rozetta Phrase (Rozetta’s version of Phrase TMS) is a service that integrates Rozetta’s
superior neural machine translation engines, T-400 and T-3MT, into the industry-standard
translation management system, Phrase TMS. We provide this OEM version of Phrase TMS

for end users and translation companies that need best-in-class MTPE solutions.

This manual describes the flow of automatic translation by the T-400 engine in Rozetta

Phrase. You are recommended to read this manual first to understand the overall flow
from logging in to setting machine translation engines, specifying translation
conditions, performing automatic translation, and downloading target files. You can

go into details later by reading help articles in Phrase Help Center.

Unless otherwise noted, this manual deals with the Team Edition, the standard edition of
Rozetta Phrase. The descriptions may differ from the actual service due to upgrades and

other reasons.

If reading this manual does not solve your problems, please feel free to contact us in
Japanese or English. You can submit a support request from the Help widget
displayed in the bottom-right corner of the screen after login. Rozetta Corporation, not

Phrase a.s., provides support for Rozetta Phrase.

Rozetta Phrase service site: https://main.rozetta-phrase.jp

Rozetta Phrase help site: https://help.rozetta-phrase.jp
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1. Initial Settings

Set up Rozetta Phrase for automatic translation. The recommended settings are highlighted

in yellow.

B Loggingin

#
1

3

Step

Access Rozetta Phrase at

https://main.rozetta-phrase.jp.

Enter your username and password, select
[European Union] from the data center pull-
down menu, and then press the [Log in]
button.

*Rozetta Phrase users cannot select
[United States] in the data center pull-down

menu.

The Projects screen will be displayed.

Screen

Rozetta
(;;@ Phrase

Better together, Phrase and
Memsource have merged.

Username

rozetta_demo_01

Password

Data center @

B8 European Union -

[J Remember me

{75, Rozetta = Projects
K¢  Phrase
=1 Projects
All v
] Jobs
Translation memories
£ Term bases
s Users
ils  Analytics Beta

Submitter portal

i1 Settings


https://main.rozetta-phrase.jp/

B Machine Translation Engines
# Step Screen

SN

Click the [Settings] tab in the menu on the [0 Projects

left-hand side of the screen.

0

Jobs

Translation memories

&

Term bases

D

to
't

Users
il,  Analytics Beta
(£l Submitter portal

51 Settings

(¢}

Click the [Machine translation engines] link Integrations

in the [Integrations] section at the bottom Connected OAuth apps

of the Settings screen. Connectors
Frontlab
Human translation engines
-
Registered OAuth apps
TransPDF
Webhooks

6 Press the [Create] button on the Machine 3

translation engines screen. e s

Name Type
7 Select "Rozetta T-400" from the [MT ] o
Create machine translation engine X
engine type] pull-down menu on the pop-
MT engine Type Rozetta T-400 v

up window.

8 Press the [Create] button.



9

10

11

Enter your [Access Key], [Secret Key], and

[Contract ID] on the Create screen.

The field ID “1”, which represents “Whole”,

is set by default in [Professional field ID].

Change the field ID to the one that
exactly fits the type of your document
by reference to the Field IDs and Names
(Excerpt) in Appendix or the separate
Full List of T-400 Field IDs and Names.

*Over 2,000 professional fields are
available in T-400. Specifying the right
field will enable the T-400 engine to
deliver a contextualized quality
translation.

*What fields you can specify depends
on the language pair. In the translation
of languages with “Japanese” included
in the source or target language, you
can specify any fields available in T-
400 (pharmaceutical affairs,
IT/communication, legal affairs, etc.).
Examples: Japanese -> Chinese, Korean -
> Japanese

*In the translation of languages with
“Japanese” NOT included in the source
or target language, you can only
specify “Whole.” Even if you specify a

field other than “Whole,” the T-400

Type Rozetta T-400

Name

Access key
Secret key

Professional fieldID 1

[ Contract ID XXXXXXXXXXXXXXXKXXXXKXXXKXXXXKXXXXKXKXX XXX XXXXXKX ]

Olnclude tags
[ Make default

Professional field I@

Contract ID XXXXXXXXXKXXXXXXKXXXXXXXXKXXKXX XXX KXXXXXXXXXXXX

Olnclude tags

(JMake default

Professional field l

Contract ID HOOOXKXXHXRXXXXXXXXKXXXXXXXXKXKXXXXKXXXXXXXXXKXXXX

Olnclude tags

(JMake default


https://help.rozetta-phrase.jp/manual/

12

13

14
15

engine automatically converts it to
“Whole” and processes the document
as such. Examples: English -> French,
Arabic -> English

In [Name], enter your description of the MT
engine to be registered. Including
information, such as a field name and
languages, would help you understand
later what kind of documents the
registered MT engine is intended to
translate.

Check the [Include tags] and [Make
default] boxes if necessary. Checking the
[Include tags] box will automatically
insert formatting information (tags) in
the source text into the target text.
Press the [Save] button.

To register multiple fields, repeat Step 6 to

Step 14.

B Active Languages

#
16

Step
Click the [Available languages] link in the
[Administration] section in the upper part of

the Settings screen.

Type Rozetta T-400

[ Name

Access key

T-400 IT/machine/electric/electronic Japanese ]

Professional fieldID 1538

Contract ID OO XXXXXXXXKXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

» @ Include tags

(JMake default

Screen

Administration

Active languages «

Email templates

Spelichecker

Users
Vendors

Project settings

Access and security
Analysis



17 In the Active field, keep pressing the Cirl earch

. Inactive Active
key and select multiple languages thatyou =~ . -
. Acehnese English (United Kingdom)
are unlikely to use as source and target |  acenese (arabic English (United States)
Acehnese (Latin) Japanese
Acholi Japanese (Japan)

languages, and then click the left arrow to

Adamawa Fulfulde

Afar

move them to the Inactive field. Afrikaans (>4
Afrikaans (Namibia) °
Afrikaans (South Africa)

*As of January 2023, the T-400 engine | aan

Akan (Ghana)

A Albani;
supports the translation of 104 et
Albanian (Kosovo)

languages. For details, see Supported = amnaic
Amharic (Ethiopia) Y
Languages in Appendix.

[ sove ]
18 | The search function enables you to find

your preferred language with ease. Entera | ™" e

Chinese
. . Chinese (China)
search query in the box, and you will see |  chinese (Hong kong)
Chinese (Macau SAR)
H Chinese (Malaysia)
relevant languages automatically sorted = (0% o e an, onine
) . ) . Chinese (Simplified Han, Malay
out in the Active and Inactive fields. Chinese (Simplified Han, Singz  (€F)
o
Chinese (Singapore)
Chinese (Taiwan)
Chinese (Traditional Han, Hon¢
Chinese (Traditional Han, Taiw!
Chinese (Traditional Han)
Gan Chinese
Hakka Chinese
Min Dong Chinese =

@
19 | Press the [Save] button.
B File Import Settings
# Step Screen
20 | Click the [File import settings] link in the Project settings
[Project settings] section in the middle of T
the Settings screen. ?T:ﬁ_:ted file name and export path

Custom file types

Pre-translation

Project status automation
Segmentation

TM match context and optimization

Workflow steps



21

22

23

Expand the [XML] field on the File import

settings screen.

Check the [ldentify inline elements
automatically] box on the right side of the
[Translatable inline elements] field.
Checking this box will enable you to
avoid wrong segmentation before
XML tags in automatic translation.

Press the [Save] button at the bottom of the

screen.

Settings / File import settings

@ MS Word

@ MS PowerPoint

@ MS Excel

@ Multilingual MS Excel
@ HTML

EEEE

@ Multilingual XML

@ Import selected O lgnore selected
@ Import selected O lgnore selected

dentify inline elements automatically

)



2. Specifying Translation Conditions

Specify automatic translation conditions on a project basis. You can set source/target

languages, an MT engine, translation memories, and term bases for each project.

B Projects

# Step Screen
24 | Select the [Projects] tab and press the ¥
[New] icon in the upper right corner of the
screen.

25 | The [Create project] screen will open. | Create project

Name the project in the [Name] field.

Use template v
[ Name JA = EN Demo Project ]
Domain
Subdomain
Source language v
26 | Select the source language from the SoRERRE (e -

[Source language] pull-down menu. Select | targetianguages

the target language(s) from the [Target SERERTCEI G English
English (United State: °
Japanese

languages] pull-down menu. Japancee Uapan) @

27 | Expand the [Machine translation engine] @ Settings

field in the [Settings] section and press the o e

No MT engines selected for the project. Manage your MT engines (2)
[Select MT engine] button. -

@ Analysis




28

29

30

On the pop-up window, check the box of ) ) )
Select machine translation engine

your preferred field and press the [Use
1-400 GV Japanese <2 englisn,

selected MT engine] button. Chinese, multiple languages Rozetta T400

T-400 IT/communication Japanese
O € English, Chinese, multiple Rozetta T-400
languages

T-400 IT/machine/electric/electronic
O Japanese <> English, Chinese, Rozetta T-400
multiple languages

T-400 Life sci J —
o - i e-SCIence a_panese ROFEHET-400
English, Chinese, multiple languages

T-400 Marketing Japanese <>

English, Chinese, multiple languages ARLIIEIER Sl

T-400 Patent J < English
@ | cooratentJapanese ©> Engish, - oo etta T-400
Chinese, multiple languages

T-400 Pharmaceutical affairs

O Japanese <> English, Chinese, Rozetta T-400
multiple languages

If you do not see any of your preferred
fields there, add them by following the

steps in Machine Translation Engines.

Press the [Create] button.

B Translation Memories

#
31

32

Step Screen
Press the [Create new] button in the ¥
Translation memories Select

[Translation memories] section of the

created project.

Term bases Select Create new

References (0) New Download Delete

Name the memory in the [Name] field. Translation memories / Create

[ Name JA - EN Demo TM ]

Source language Japanese 24
Target languages

English

10



33

34
35

36

|
#
37

The source and target languages set for
the project will be automatically inserted in

[Source language] and [Target languages].

Press the [Create] button.

The created translation memory with the
[Read] and [Write] features enabled will be
displayed in the [Translation memories]

section of the project.

To import existing translation memories,
click the name link of the created
translation memory and press the [Import]

button in the [Import/Export] section.

Term Bases
Step
Press the [Create new] button in the [Term

bases] section of the created project.

Source language  Japanese

Target languages Bareh

English
Domain
Subdomain
Note
Translation memories Select Create new
Read Write

Name
JA - EN Demo TM

v v

|

Import / Export Export Align

Related projects

# Name

221 JA - EN Demo Project

Screen

Translation memories (1) Select

Term bases Select

References (0) New Download

Created

Dec 5 14:21

Create new

Delete

11



38

39

40
41

42

Name the term base in the [Name] field.

The source and target languages set for
the project will be automatically inserted in

[Languages].

Press the [Create] button.

The created term base with the [Read],
[Write], and [QA] features enabled will be
displayed in the [Term bases] section of the
project.

To import existing term bases, click the
name link of the created term base and
press the [Import] button in the

[Import/Export] section.

Term bases / Create

[ Name JA > EN Demo TB
Languages .
English
° Japanese
Languages —_
English
° Japanese

Domain Select domain
Subdomain = Select subdomain
Note

Term bases Select Create new

Name Read Write QA

JA > EN Demo TB v v v

Import / Export Export

1)

Related projects

#

221

Name

JA - EN Demo Project

Created

Dec 5 14:21

12



3. Performing Automatic Translation

Upload a source file(s) and perform automatic translation under the specified conditions.

B Translation Jobs

#
43

44

45

46
47

Step
Press the [New] button in the [Jobs] section

on the project screen.

Click the [Choose Files] button on the
Create job screen, select a source file(s)
and click [Open].

*Rozetta Phrase supports over 50 file
formats. You can upload only one file at a

time. For details, see Supported File

Formats and T-400 Specifications in

Appendix.
Check the [Pre-translate] box when you
want to perform automatic translation. If

you don't, uncheck this box.

Press the [Create] button.

The target file will be displayed in the [Jobs]
section. The progress indicator will
disappear when automatic translation is

completed.

Screen

JA - EN Demo Project

“

Name
Created by
Created

Status

221 Source language ja
JA - EN Demo Project Target languages en
rozetta_demo_01 Machine translation engine T-400
Dec 5 14:21 Owner rozetta,
New

$

Jobs @

Projects / JA - EN Demo Project / Create job

File | Choose Files |4¥5F&88...=2k.docx

Target language

English (en) | Select provider

Target language

English (en)

Pre-translate @

Due

Notify providers (O #RZ{+(en)

Jobs New Edit Download Analyze Pre-
O #a Confirmed  File
(@] 1 0% FSEpASE+=2%.docx

13



B Post-editing

#
48

49

50

the Downloads & setup guides page at R
phrase.com.
B Downloading Target Files
# Step Screen
51 When you are done with post-editing,
Jobs

Step Screen
Click the file name link.
Jobs
(] # a
0 1

Web Editor will open in a different window
where you can edit the target text. The
post-edited results will be saved in the

translation memory set for the project.

New Edit Download Analyze Pre-

Confirmed File ‘

0% v| $5EPASIE+ =2 docx

You can also use Desktop Editor to edit

the target text. Select [Export to bilingual

Filter source text

b edito

Edit v Tools »  Format = Document = Help =

B /U X2 X & A  Spit Jon @ & <> 1 M Acceptiob

Decline job

Complete job
MXLIFF] from the [Document] menu on | =« sourcer o P ]
1B Bt—E FUEBATFEIE0R Preview transiation it

the Editor screen and download the |« mu Expor o bilngusl WAL
o0 . BI0+=5F JUSRHBEORO() OIRFE(L YIRS port 1o BInGuaT DOCX. it
WTEFAEE TR L4738, ZOEHHTR/ANLEE  import from bilingual DOCX 1
blllngual MXLIFF flle' Ebﬁbﬂzrﬂic(‘l)g)ﬁi(lgUﬁ?ﬂ@ﬂiﬁé’t%&‘énf:l‘f e :|:

BREL X (AFIRA () DIREICL YR CIBIBELcbpegy  ViewProRet n

*You can download Desktop Editor from | ,, #sive/iustor@ao@srossmnsaBa:sL  patent applcation indcating
-EMEIDEERE D TEO RN ZBSFTEB(JREL  country of the Paris Conven

select the job in the Jobs section, press
the [Download] button, click [Completed B

file], and download the target file.

Analyses

application was first filed, de

New Edit Download Analyze Pre:
Original file

Confirmed  gjjingyal MXLIFF

-DOCX
100%
- TMX

[ Completed file ]

Final file

14
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4. Changing Fields

You can change fields on the Edit project screen, or create a project for each field and use

different projects to translate different types of documents.

B Editing Projects
# Step Screen

52 | Click the [Edit] button in the upper-right
Q Q DR

4 z

() Saveas B Delete -

53 | Click the [Change] link in the [Machine | ***

@ Machine translation engine

tranSIat'On englne] SeCt|On on the [Ed It T-400 Patent Japanese € English, Chinese, multiple Ianguage Disable
project] screen. 1t

© Analysis

corner of the project screen.

© Pre-translation
@ Project status automation

© Quality assurance

54 SpeC|fy your preferred field on the [Select Select machine translation engine

machine translation engine] pop-up

T-400 Life science Japanese <>

window and press the [Use selected MT o) Rozetta T-400

English, Chinese, muitiple languages

engine] button. T-400 Marketing Japanese <>

Rozetta T-400
English, Chinese, multiple languages ozeita

*If you do not see any of your preferred
T-400 Patent Japanese <> English,

fields there, add them by foIIowing the O Chinese, multiple languages Rozetia 1°400
steps in Machine Translation Engines. T-400 Pharmaceutical affairs
O Japanese <> English, Chinese, Rozetta T-400

multiple languages

T-400 System development
O Japanese <> English, Chinese, Rozetta T-400
multiple languages

T-400 Whole Multiple languages <>

: Rozetta T-400
Multiple languages

T-400 IR Japanese <> English,
Chinese, multiple languages

Rozetta T-400

55 | Press the [Save] button and return to the

Source language  ja

Target languages __en

project screen. In the project overview

[ Machine translation engine  T-400 IR Japanese <> English, Chinese, multiple languages ]

section at the top of the screen, confirm Owner rozetta_demo_01

that the field has been changed.

15



B Using Different Projects for Different Types of Documents

#
56

57

58

Step

Create a new project and specify the
“‘Patent” field by following the steps in
Projects.

Create another project and specify the “IR”

field in the same way.

For patent-related documents, create jobs
under the patent project. For IR-related
documents, create jobs under the IR
project.

*There is no limit to the number of projects
that you can create. You can archive
projects that you no longer use. Archived
projects have the same life cycle as non-
archived projects. You can restore them

anytime as necessary.

Screen

JA = EN Patent Project e Esa

® 222
s

T-400 IR Japanese «> Engish, Chiness, multip'e languages

Owrer fozetta_demo_01

Projects

Al w: ZQ Search for content Bata « Dolote Archive

) # Name Progress  Created

Dec 12 14:53
Dec 1214:54

JA - EN Patent Project

JA - EN IR Project

16



5. Requesting Support

Please feel free to contact us in Japanese or English. Rozetta Corporation, not Phrase a.s.,
provides support for Rozetta Phrase.

B Help Widget
# | Step Screen
59 | Click the Help icon in the lower-right corner

of the screen after login to open the Help

15:06
2022/12/12

Rozetta Memsource Y/R— ME#HR
1. ORYAINSOSHSE

2. BRRMER a7

3. X<HBDEM (FAQ)

4. Rozetta Memsource RPA

5. T-3MT

60 Press the [Contact Us] button.

17



61

62

Fill in the form and submit your support

request.

*Please enter "T-400" in the [T-3MT
Organization ID] field.

Support Request Form

DEILVEHHE  (Support Request)

EEES (FHS~18H) B TOSHUVEHERBEEAOTERCRZIENTENEY, FHTTEHRILEL,

T-3MT B&ID

&% - BibE 2

HEE

A—LF LR

wEES

BEVEDERE

BEAGROBDIFENCD
Wt
Pz

N1234567 (Enter “T-40Q0")
Rozetta Corporation (Your company)

Doe (Your last name) John  (Your first name)

xox@rozetta.jp  (Your email address)
03-1234-5678 (Your phone number)

Please provide a detailed description. (Description)

BT MEABEROBRDBNCDVWT] ICAELET, (lagree with the privacy policy.)

BAERORDBANCDNT

BEOWSHhES (Submit)

18



6. Appendix

B Field IDs and Names (Excerpt)

The following table shows an excerpt of 2,000 professional fields available in T-400 (the

fields in Category 0 to 3). Please refer to the table to specify a field ID on the [Create

machine translation engine] screen. For the full list of 2,000 fields, see the separate Full

List of T-400 Field IDs and Names.

Field ID

1

475

722

782

723

878

920

775

761

857

735

854

931

930

904

910

772

906

852

876

509

Field Name (Japanese)

ESZS

= e Bt

Z - S
B &g
¥ i

B A2
LW 1SS
IFIRES

ks
PIsys- FRE - S
SAFRES - AR
EBS - BN
MR

R

ESIEER
AR

R

sk

A

EF

As of January 2023
Field Name (English)
Whole
Medical/Pharmaceutical/Chemical/Environmental
Medical
Infection
Immunity
Cancer tumor
Cerebral nerve
Cardiocirculatory
Respiratory organ
Digestive organ
Internal secretion metabolite nutrition
Urinary organ reproductive system
Motor organ orthopedics
Blood
Skin
Otorhinolaryngology
Gynecology
Ophthalmology
Dentistry
Veterinary medicine

Biochemistry

19
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460

767

837

738

476

480

521

505

510

494

491

507

1288

1364

1289

1316

1419

1367

1410

1348

1359

1407

1365

1406

936

1114

1081

1015

1036

944

1136

938

DIRZ - R HES
SR Fity
IETRR - R EF
EF (zofh)
SATYAIORX
)L BInF
BEEF

NAAZESR

FATHAIS (B%-BM)

I\ AHER
SAARZATI I A~
FMTHAIDX (ZDAh)
—ARIBHR- 45

CcMC

GMP

<K EBFHVE>

(REISZE (FEFEITH)]

EEET

FE(z0fh)

EREtas

ERARIRIAIRE

SERETR - EHRES HE RS
JETEER

SERPEHERED - A THERR
ALY 52l
RFIEES

ERFHREES AT

Psychology/psychiatry

Surgical operation

Roentgenology nuclear medicine

Medical (others)
Life science
Genome gene
Tissue engineering

Biological medicines

Life science (agri-food)

Apparatus for biotechnology

Biomass energy
Life science (others)

Pharmaceutical affairs

General information characteristic

CMC

GMP
Nonclinical
Clinical

Post-marketing

<<Report Formats of Pharmaceutical Affairs>>

Official Documents (Pharmaceutical Administration and

Regulations)

Legal affairs of pharmaceutical
Pharmaceutical affairs for medical device

Pharmaceutical affairs (others)

Medical device

Clinical sample test

Somatometry/imaging diagnostic device

Therapeutic device

Artificial internal organ apparatus and assist device
Medical material/equipment
Machine for pharmaceutical manufacturing

Health information management system

20



986

986

980

1009

973

971

972

1014

525

590

558

661

577

622

526

630

652

1572

538

1141

1229

1250

1272

1240

1244

1196

171

11565

1214

1151

1145

1278

EEMEEERE (HAN)
ERMEESE (HAN)
ERARESE (CEY—F27)
EEtaRERE (CKE)

EEMEEmENRI AT

ERtas BGER

EEtas HEn (o)

EEEE (Zofb)
=
BYEZ - DITEF
{ecaE-3

i 73

{EAE s - sefs - HEE|
FiH - AR R
JL-T32FvY
BE-v53)
K-V
alAETSoN
L EEE
B

RISARE (EV)
RISARS (BA)
BRISMHH CRE)
RIRRE (727)
RIBRE (ER)
BEME
KRBZR
HIBERRIEIE
KB
TIEER

EIFZ B

Pharmaceutical affairs for medical devices (Japan)

Pharmaceutical affairs for medical devices (Japan)

Pharmaceutical affairs for medical device (CE marking)

Pharmaceutical affairs for medical devices (U.S.A.)

Quality management of medical devices
Medical device User's Manual

Medical device User's Manual (others)
Medical device (others)

Chemical

Physics and chemistry analytical chemistry
Chemicals

Fiber

Cosmetics grease cleaning substance
Petroleum oil fuel explosive

Rubber plastic

Pottery ceramics

Paper pulp

Petrochemical plant

Control of chemical substances
Environment

Environmental regulations (EU)
Environmental regulations (Japan)
Environmental regulations (U.S.A.)
Environmental regulations (Asia)
Environmental regulations (International)
Toxic

Air pollution

Global warming

Water/sea pollution

Soil pollution

Sol waste

Wildlife conservation

21



177

1228

1490

1491

1515

1520

1932

1516

1452

1478

1453

1458

1467

1475

293

1140

1538

2420

2437

2454

2501

2499

2521

2538

2518

2421

2567

1650

1697

1936

1736

1657

FIF—-IRF-ER-AIR

RIR(ROAM)

B

a0

mEEE (Bm)
FEBEATE

AL

ELRE SR,
Hi(ZOf)
FEMOKEE

B

M

IKFEESE

B

EMOKEE (ZOAH)
BEr (EZ-) A 4E%)

ERLF-TE (20fh)

I T -tk B
I T-8@(E
PZSAE

VIhII7

IT-BEFRH)

I TBE (Zoffh)
A

L Db Fies
FHEEHAR,

FEZEREAR,

TR

New energy/energy management/energy conservation

Environmental (others)

Food

Quality control (food)

Fermentative production

Beverage

Food industry machinery

Food (others)

Agriculture forestry and fisheries
Agriculture

Forestry

Fisheries

Livestock industry

Agriculture forestry and fisheries (others)
Patent (medical biotechnology chemical)

Medical/Pharmaceutical/Chemical/Environmental
(others)

IT/machine/electric/electronic
IT/communication

System development

Software

Hardware

Database

Integrated system
Communication/network
Atrtificial intelligence
IT/communication (regulations)
IT/communication (others)
Machine
Physicochemical/analytical chemical device
Precision machine

Industrial machinery

Flu machine
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1991

2057

1686

2043

1655

2257

2322

2271

2298

2260

2388

2387

2215

2220

2222

2218

2216

2219

1588

1595

1589

1616

1617

1594

1539

1549

1553

1554

1541

1561

179

1540

SEIES
FRIE - finfiA - A2
BT

METTH

et (Zoft)
FER-BFER
-0y b
ESET (R4
BRET (20fbd)

—
=
(=

&

IEEER

EERF

< EEREE HYER >
&R (zoft)
AR EEE-FRIL
B

XK

#HhIF

kLI

TAR-EBE-FRL (Z0AB)

IRILF-

Al HA

=S (IRIVE-)

IRILF— (20fth)

Automobile

Railroad/marine/airline

Heat engineering

Design engineering

Machine (others)

Electric/electronic

Electric equipment
Semiconductor/electronic component
Electronic/electromagnetic/optic equipment
Service robot

Electric/electronic (regulation)
Electric/electronic (others)

Metal

Steel

Nonferrous metal

Furnace for metal

<<Metal-related product manual>>
Metal (others)

Civil engineering/Construction/Mining
Construction

Civil engineering

Urban engineering

Mining

Civil engineering/Construction/Mining (others)

Energy

Petroleum/gas

Coal

Electric power

Nuclear energy

Battery

Laws and regulations (energy)

Energy (others)
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1565

1568

1566

2112

2127

2142

2143

2114

2141

2113

2125

1575

1576

1582

1581

1626

1635

1628

1627

1639

2151

2153

2208

2202

2175

2185

2201

2391

2396

2392

2418

2419

T3h (Zoft)
i - B - 38
YimieE - B

EEE

=p

%
O - B - 328 (Zoftd)

B& - FIRl$L

BE- R (Zofth)

<BHFm-ME-HE >
HAm-RE-HE (Zofth)

H

EE

B

R
=

o
HeE

20

il

M

BamEl

HIFEE

RLEE

LEEEFE

LEEE (Zofth)

I T-t#tk-BRETF (FRE)
BRI (CE X—F>7)
ErER (Bl - #iE)
ERE (Z0fb)

I T-t#tk-BREF (FRE)

Plant

Power generation plan

Plant (others)
Distribution/transportation/traffic
Distribution apparatus/material

Road haulage

Railroad haulage

Waterage

Air transportation

Traffic

Distribution/transportation/traffic (others)
Photography/printing technology
Photography

Printing

Photography/printing technology (others)
Daily goods/furniture/miscellaneous goods
Furniture/ornament

Kitchen goods

<<Daily goods/Miscellaneous Goods Manuals>>
Daily goods/furniture/miscellaneous goods (others)
Production control

Quality control

Material management

Facility management

Safety management

Production management approach
Production management (others)
IT/machine/electric/electronic (regulation)
Europe (CE Marking)

National laws and regulations (technology/manufacturing)
Laws and regulations (others)

IT/machine/electric/electronic (regulation) (others)
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1523

1530

1526

1531

1524

1537

289

2390

2570

5671

82

22

49

64

300

43

110

45

344

44

46

101

102

177

261

262

279

263

269

295

274

294

BRI

EES

FE- it

YR

b= (i)
BARE (Zoft)
R (IT-#0- EXET)
I Ttk BREF (Z0fh)
SF T
RAHRE

BB
IT-RyRI-EIR
AFE-H
SFEREYE
TehE

S ARBHEZRHT >
<EEFIEHRPE >
RENEIETT
<HDFFIBRER >
TEE (20fld)
BT

iE

D

EH (Z0ft)
LSS

5T

=S

eSS

EfFtE

BE

5T - A084 (ZoAth)

Natural science

Mathematics

Space/geology

Physics

Chemistry (academic)

Natural science (others)

Patent (IT/machine/electric/electronic)
IT/machine/electric/electronic (others)
Business terms

Corporate policy

Internal control

IT/network administration

Personnel and labor

Companies Act-related documents
General affairs

Real estate

<<Estate Contract>>

<<Statement of Important Matters>>

Real-estate investment assessment

<<Information Concerning Properties>>

Real estate (others)
Legal affairs

Written agreements
Laws and regulations
Legal affairs (others)
Patent/intellectual property
Patent

Trademark

Utility model
Copyright

Design

Patent/intellectual property (others)
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333

377

402

347

350

366

334

356

393

42

12

13

20

19

5669

2571

454

461

465

464

456

457

459

458

470

472

471

473

5673

- AT - R

EERE

[GEREVGT

- 25t

IR

WiFs

SRl TR (Z0fd)

=TT

‘%-B5 (z0ffh)

HP - =2 L3R - PR

H P -SHEA

CSR

HP - SR ZEA-LER-PR (20fh)
ESRZ (Z0Ath)

A -ft=

DI

FEHES

DIRZIEHES (Zofh)

2

At

it

=
By
=

BE-RE (z0fh)

3
i3

BHAs

5

FEsE (z0fid)
BoR-EE-H=

Financing/financial/accounting
Security/investment trust
Banks

Insurance

Commodity exchange
Finance/accounting

IR

Tax service
Financing/financial/accounting (others)
Marketing

Commerce/trade

Business formats

Trade

Commerce/trade (others)
HP/company introduction/public relations/PR
HP/company introduction

CSR

HP/company introduction/public relations/PR (others)
Business (others)
Humanities/society
Psychology

Psychiatry
Psychology/psychiatry (others)
Philosophy/religion

Philosophy

Religion

Philosophy/religion (others)
History

Japanese history

World history

History (others)

Politics/economy/society
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424

451

447

5672

5674

419

420

421

455

414

2607

2608

422

415

418

Bra
B
=
BE
B-EEASs (Zofh)
B SE=F
A%
B2 -fRR
AX - (20Ath)
—fi% - #BOK - SR

-4
—fig - #BOK-IRE (Z0fth)

Politics

Economy

Society

Education
Politics/economy/society (others)
Proper nouns

Personal names

Names of companies and organizations
Humanities/society (others)
General/hobbies/entertainment
Conversation

General conversation

Travel conversation

Games

General/hobbies/entertainment (others)
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B Supported Languages

The T-400 engine supports the translation of 104 languages.

= | ¥

© 0o N o o B~ WD

N N IN NN DN DNN A Aalala a ala a a-
N OO gl bk~ W N~ O 0w o N OO0 P> w Ny~ o

Supported Languages (Japanese)
HAEE (ja)

REE (en)

hEEE (BF) (zh-CN)

FEEE (BBK) (zh-TW)

BREFE (ko)

PARIUREE (is)

PAWS2REE (ga)
TEIWIASvEE (az)
7IIN—->A5E (af)

7 LJI\ZEE (am)

73578
PILZ75E (sq)
PILAZTzE (hy)
19U7EE (it)
AT4Y> 158 (yi)
1REE (ig)
A2RRI7EE (id)
J1—-)LAFE (cy)
D934 FEE (uk)
DANJEE (uz)
I Ro—5E
IXNZTEE
IARSUBEE (eo)
AS2HEE (nl)
HYIEE (kk)
HAI—_v35E (ca)
>3558 (kn)

—

ar)

juls)}

(ur)
(et)

As of January 2023
Supported Languages (English)
Japanese (ja)
English (en)
Chinese (simplified) (zh-CN)
Chinese (traditional) (zh-TW)
Korean (ko)
Icelandic (is)
Irish (ga)
Azerbaijani (az)
Afrikaans (af)
Amharic (am)
Arabic (ar)
Albanian (sq)
Armenian (hy)
Italian (it)
Yiddish (yi)
Ivo (ig)
Indonesian (id)
Welsh (cy)
Ukrainian (uk)
Uzbek (uz)
Urdu (ur)
Estonian (et)
Esperanto (eo)
Dutch (nl)
Kazakh (kk)
Kataluna (ca)

Kannada (kn)
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28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59

AU 7EE (91)
FILFZFE (ky)
FUSYEE (el)
OA=)LEE (km)
JIVREE (ku)
JUA=IVEE (ht)
JO7F 758 (hr)
JIvI 8 (gu)
JIVZTE (ka)
JLSHEE (co)
J-Y38 (xh)
YE75E (sm)
>3FEE (sn)

> REE (sd)
>2VI\FEE (si)
YRR (jw)
AII-FVEE (sv)
AIYRST R F—ILEE (gd)
ARAL2EE (es)
Z0ONFTEE (sk)
AONRZYEE (sl)
ATOEUEE (sw)
AHEE (su)
A=)L—5& (zu)
T35 (ceb)
LIETEE (sr)
VIREE (st)
YYIEE (so)
A& (th)
5707355 (1)
TR (tg)
H)VEE (ta)

Galician (gl)
Kyrgyz (ky)
Greek (el)
Khmer (km)
Kurdish (ku)
Creole (ht)
Croatian (hr)
Guijarat (gu)
Georgian (ka)
Corsica (co)
Kosa (xh)
Samoan (sm)
Shona (sn)
Sindhi (sd)
Sinhala (si)
Javanese (jw)
Swedish (sv)
Gail, Scotland (gd)
Spanish (es)
Slovak (sk)
Slovenian (sl)
Swahili (sw)
Sundanese (su)
Zulu (zu)
Cebu (ceb)
Serbian (sr)
Soto (st)
Somali (so)
Thai (th)
Tagalog (tl)
Tajiki (tg)
Tamil (ta)
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60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91

FI35E (cs)
FIVIEE (te)
F>N-7J5E (da)
NLIEE (tr)
RAYEE (de)
Zv>>vEE (ny)
Z)\=ILEE (ne)
JII1—58 (no)
I\DYEE (ha)
I\DAEE (haw)
J\HU—3E (hu)
IKRJEE (eu)
JIXZ 2058 (ps)
IN>SvTEE (pa)
E>54—38 (hi)
T4 REE (fi)
I3>2REE (fr)
TUSTEE (fy)
JIVHIU7EE (bg)
NTS15E (iw)
NMFLEE (vi)
NI —58 (be)
NYHIVEE (bn)
RIVIAEE (fa)
MAZTEE (bs)
MVNIILEE (pt)
MR=32REE (pl)
NAVEE (mi)
NTRZTEE (mk)
NIHEE (mg)

NIV—-3L58 (ml)

X5—74—5E (mr)

Czech (cs)
Telugu (te)
Danish (da)
Turkish (tr)
German (de)
Nyanja (ny)
Nepali (ne)
Norwegian (no)
Hausa (ha)
Hawaiian (haw)
Hungarian (hu)
Basque (eu)
Pasht (ps)
Punjabi (pa)
Hindi (i)
Finnish (fi)
French (fr)
Frezian (fy)
Bulgarian (bg)
Hebrew (iw)
Vietnamese (vi)
Belarusian (be)
Bengali (bn)
Persian (fa)
Bosnian (bs)
Portuguese (pt)
Polish (pl)
Maori (mi)
Macedonian (mk)
Malagasy (mg)
Malayalam (ml)

Marathi (mr)



92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104

NIVIEE (mt)
NL—3& (ms)
IvAsE (hmn)
Y>ON—5E (my)
E2IILEE (mn)
ALJVEE (yo)
S5A%E (lo)
5728 (la)
SRETEE (Iv)
UNFZZT3E (It)

WIe>TIVIEE (Ib)

IV—NXZ7EE (ro)

O>73& (ru)

Maltese (mt)
Malay (ms)
Myao (hmn)
Myanmar (my)
Mongolian (mn)
Yoruba (yo)
Laotian (lo)
Latin (l1a)

Latvia (lv)
Lithuanian (It)
Luxembourg (Ib)
Romanian (ro)

Russian (ru)
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B Supported File Formats
Rozetta Phrase supports over 50 file formats.

As of January 2023
List of Supported File Formats
e .doc, .docx, .dot, .dotx, .docm, .dotm, .rtf, .ppt, .pptx, .pot, .potx, .pptm,
.potm, .xls, .xlIsx, .xlt, .xltx, .xlsm, .xltm
e .asciidoc, .adoc, .asc
*  Google Docs, Sheets, and Slides imported via Google Drive Connector are converted
to MS Office format.
*  OpenOffice or LibreOffice documents (.odt, .ods, or .odp) are supported, but it is
recommended to save them in MS Office formats before importing.
J .htm, .html
e .idml, .icml, .mif (version 8 or higher), .psd, .svg
* .tix (pre-segmented), .sdIxliff
e .xml, .xhtm, .xhtml, .xml (Android)
o .mxliff, .xliff (1.2), .xliff (2.0), .xliff (Drupal/WordPress),
.mqxliff (MemoQ), .tmx
e dita, .ditamap
o .md, .markdown
e .pdf
* _.catkeys, .csv, .csv (Magento), .dbk (DocBook), .desktop, .DTD (Mozilla),
.epub, .ini (Joomla), .json, .arb (import as JSON), .lang, .Plist, .po,
.properties, .properties (Java), .rc, .resx, .srt (Windows-1252),
.strings, .sbv, .sub (SubViewer only), .ts, .txt, .vit, .wiki, .yaml
. tag, .xtg
e .Zip

Source: Phrase Help Center
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B T-400 Specifications

Rozetta Phrase is subject to the following T-400 specifications.

As of January 2023

T-400 Specifications

Supported languages: 104

Number of files that can be uploaded at a time: 1

Specifying fields:

v"In the translation of languages with “Japanese” included in the source or target
language, you can specify any fields available in T-400 (pharmaceutical affairs,
IT/communication, legal affairs, etc.). Examples: Japanese -> Chinese, Korean ->
Japanese

v"Inthe translation of languages with “Japanese” NOT included in the source or target
language, you can only specify “Whole.” Even if you specify a field other than
“Whole,” the T-400 engine automatically converts it to “Whole” and processes the
document as such. Examples: English -> French, Arabic -> English

Source: T-400 User’'s Manual
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